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Abstract. The Estonian scholar Jakob Linzbach is primarily known for having
published, in 1916, a Russian-language book with the title The Principles of Philosophical
Language: An Attempt at Exact Linguistics. In this book, and in his other published
and unpublished works, he aimed at creating a universal written language in which
mathematics and images would mix. Linzbach’s ideas have raised awareness among
people from different (scholarly) fields - semiotics, interlinguistics, philosophy, cinema
theory, informatics, etc. However, not much has been published about Linzbach’s life.
In one of his manuscripts kept in Tartu, there is a chapter that can be considered an
autobiography and that provided, in the pencil of Linzbach himself, information about
his life and work. This text is edited, translated into English and commented here for
the first time.
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The Estonian Jakob Linzbach or Lintsbach (1874-1953; in Russian: Axos Msaro-
euu JIunybax) is primarily known for having published in 1916, the same year in
which Saussure’s Cours de linguistique générale was published (on Linzbach and
Saussure and their conceptions of linguistics, see Moret 2018), a book in Russian
entitled The Principles of Philosophical Language: An Attempt at Exact Linguistics
(Lintsbah 2009[1916]). With this book, and with his other published texts (e.g.
Linzbach 1921 or 1931) or unpublished manuscripts kept at the library of the
University of Tartu in Estonia (see Dulichenko 2005: 122ss), Linzbach aimed at
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creating a philosophical, universal language that could be used and understood by
everyone. He intended to continue the research initiated by Leibniz (1646-1716)
at his time (Lintsbah 2009 [1916]: vi).

Linzbach’s universal language was meant to be a pasigraphy (Dulichenko 1990:
206; Janton 1993: 4), i.e. a written one that would mix mathematics and images.
As Yuri Tsivian (2014: 88) sums it up, Linzbach wanted “to go from speaking
to writing and from grammar to math”. In Linzbach’s own words, he “created a
tigurative common mathematics in which we apply not only numbers, but also all
other logical representations by indicating them with ideographic symbols whose
purpose is to replace the words of ordinary language” (Linzbach 1931: 2). This
will lead to a “language of pure mathematics” (Lintsbah 2009[1916]: xi), which he
described the following way:

the new language is a language with no lexicon and no grammar. Because the
lexicon and the grammar are replaced by the rules of mathematics. Geometry
is used here as etymology, and algebra as syntax: more precisely, the letters are
replaced by numbers [...]. (Lintsbah 2009[1916]: viii)

Still, Linzbach’s project of a universal language was more than a system of writing
devised to deliver information through images and mathematical symbols:

In his vision, the writing of the future will include a variety of things: pictures,
formulae, body language, the language of music and color, glossolalia, geometrical
graphs, and, not least, a kind of schematized animated cinema which Lintsbach
variously called ‘living schemes, ‘the cinematographs of icons, and the ‘manual
language of the mind’ (Tsivian 2014: 88-92)

This is probably why Linzbach’s book raised awareness among people from
different (scholarly) fields (as did Saussure’s) — unlike to what Isaak Revzin (1923-
1974) thought, The Principles of Philosophical Language did not remain unnoticed
(Revzin 1977: 41). According to Yury Tsivian (1998: 122), it is the world of Soviet
cinema that, apparently first, took an interest in Linzbach’s ideas, republishing,
in 1918, in the magazine Mir ekrana [The World of the Screen] the chapter that
Linzbach had devoted to cinema (Lintsbah 2009[1916]: 68-75). Tsivian (1998:
122) also mentions the presence of Linzbach in a 1923 article by the filmmaker
Ippolit Sokolov (1902-1974)%. At the end of the 1910s a criticism of Linzbach’s
ideas can also be found in a text by Russian Orthodox theologian and philosopher
Pavel Florenskij (1882-1937) who reproached Linzbach (among other things;

2 Tsivian indicates that this is the article “Skrizhal’ veka” [“The tablet of the century”]
published in the first issue of the constructivist journal Kinofot in 1923.
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Florenskij’s criticism of Linzbach’s project would deserve a special study) for his
mechanical conception of language:

On the contrary, Linzbach simply does not love the language, does not feel his
connection with it, lives in it not as in his body, but as in a hired hotel room,
and therefore, he naturally is concerned about the most rational furniture layout
[obmeblirovka] of this room. The very thought of the organic in the language is
alien to him: he recognizes everything as made and not as born, and the language
is not an exception [i yazik otsyuda ne isklyuchaetsya]. What is dear to Linzbach
is not language itself, but the services of the language [Lintsbahu ne dorog yazyk,
dorogi uslugi yazykal; [...] (Florenskij 1988[1918]: 117)

Obviously, Linzbach’s book was also noticed by the adepts of artificial languages -
Linzbach was also a member and, for a while, even president of the Kosmoglott
Society for International Language in Tallinn (see Kuznetsov 2016) and, at the
beginning of the 1930s, the Soviet esperantist and theoretician Ernest Drezen
(1892-1937) mentioned Linzbach’s “very serious”, but “as yet uncompleted” work
(Drezen 1991[1931]: 189). Recently, a book on artificial languages dedicated
several pages to Linzbach’s project (Piperski 2017: 65-71), which was also used
for a question for the 2003 International Linguistics Olympiad?.

Nowadays, Linzbach is also known among semioticians and considered as a
pioneer of semiotics (see, e.g., Ivanov 1977; Kull et al. 2005; Romeo 1979; Tsivian
1998 and 2014). The semiotic “life” of Linzbach’s book began in 1965, when Soviet
linguist and semiotician Isaak Revzin rediscovered The Principles of Philosophical
Language and published a Russian-language review (Revzin 2009[1965]) of it in
Trudy po znakovym sistemam [Sign Systems Studies]. This article paved the way to
the discovery of what Luigi Romeo (1979: 371) called the “Estonian current” in
the history of semiotics, and Linzbach’s name began to be mentioned by authors
such as Julia Kristeva (1967: 178-179), or Umberto Eco (1932-2016) (Eco 1976:
31, Footnote 3, referring to Kristeva 1967). Yet this does not mean, though,
that Linzbach has become a key figure of semiotics; e.g. he is not mentioned in
Noth's Handbook of Semiotics (N6th 1995) or in the history of the Tartu School of
Semiotics by Waldstein (2000).

It should be added that Linzbach is also considered as “a very strong forerunner
of the modern information theory” (Lumiste, Vohandu 2007) and one of the
scholars constituting the “archive” of the “local episteme” called “Estonian theory”
(Tamm, Kull 2016).

As we can see, Linzbach’s name is “often mentioned in the [scientific] literature”

3 See https://en.wikipedia.org/wiki/Jacob_Linzbach (viewed 1 February, 2019).
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(Kruus 1988: 31), whether it be about history of interlinguistics or semiotics
(Pocheptsov 1998). Yet what we know about Linzbach himself is still lacking*.

At the end of his review of The Principles of Philosophical Language, Revzin
dedicated a few words to Linzbach and his personality and praised him as
“remarkable” and “undoubtedly” (Revzin 2009[1965]: 230) belonging to the
people Linzbach himself had described as “brilliant [genialnyj]” and endowed
with the “capacity for intuition” in his book (Lintsbah 2009 [1916]: 208). Since
1965, the history and biography of Linzbach have been better known, in particular
thanks to the work conducted by Rein Kruus (1957-1992) in different Soviet and
Estonian archives (see Kruus 1988). Kruus, however, wrote in Russian and what is
available so far in English is not much?: in an article by Tsivian one can read, for
example, that Linzbach was “[e]ducated as a railway technician, draftsman, and
stenographer” and owned a “drafting shop in Petrograd” (Tsivian 1998: 121).

In one of Linzbach’s manuscripts kept in the archives of the library of the
University of Tartu in Estonia, there is a chapter that can be considered an
autobiography and that provides, in Linzbach’s own pencil, information on his
life and work. This autobiographical text written in Russian will be presented and
published here in an English translation with notes and comments. Of course,
the knowledge of someone’s life is not necessary to consider and analyse their
work, but, nevertheless, the edition and publication of this text by Linzbach about
himself written a couple of years before his death may broaden the understanding
of the universe he lived in and provide factual information about his life.

From an archival point of view, the publication of and the comments related to
this autobiography by Linzbach will also permit to organize chronologically and
to contextualize most of the documents kept in Linzbach’s fond in Tartu.

1 Until recently, no picture of Linzbach seemed to be available online. Now an image can be

found at https://medium.com/@osowski/sikoB-muni6ax-1874-1953-c43c9¢113488 (viewed on
1 February 2019).

> We will not consider here what has been written about Linzbach in Estonian. As far as we
know, a biographical part about Linzbach is available in Lumiste, Véhandu 2007.



Jakob Linzbach on his lifeand work 309

Linzbach’s “History of my research” (1951-1952) -
Presentation®

The autobiographical chapter is entitled “History of my research” [“Istoriya
moego issledovaniya”] and is the nineteenth and last part (pp. 416-436) of a quite
voluminous (439 pages) manuscript work whose title is Universalnaya nauka I.
Universalnyj yazyk [Universal Science I. Universal Language] (Lintsbah 1951-
1952). This text is kept in Linzbach’s fond” in the archives of the library of Tartu
University (fond 101, item 10). The manuscript consists of a doubly perforated
cardboard binding; the pages, handwritten in pencil, are secured by a string looped
through the holes in cardboard and the sheets. Throughout the entire manuscript
and also in this special chapter, corrections and additions can be seen, added,
probably by Linzbach himself, in another pencil; these additions/corrections have
been taken into account, and are indicated between {} only in the Russian original
text. On the other hand, words and phrases that have been crossed out in the
original document have also been omitted here.

In the Russian original text, all words or signs enclosed in square brackets
are either comments, additions or corrections from the author of these lines, and
the numbers in square brackets indicate the pages of the original document; in
the English translation, the pages of the original document are not indicated. In
both the reprint of the Russian original and English translation, the titles of books
indicated by Linzbach have been formatted using the journal’s editorial style (titles
in italics, etc.), which was not the case in the hand-written original. In this case,
the modifications are not mentioned.

¢ The author would like to thank Yuri Kleiner (St. Petersburg State University), Aleksandr
Dulichenko (University of Tartu), Oleg Ershov (St. Petersburg), Monette Bouberguig (Lau-
sanne) and the editors of Sign Systems Studies for their precious help and advice in editing and
translating this text.

7 The description of Linzbach’s archival fond in Tartu is available online: http://dspace.
ut.ee/bitstream/handle/10062/46409/f101_linzbach.pdf?sequence=1&isAllowed=y (viewed 1
February 2019).
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Russian original

[416] 19. VicTopus Moero uccnefoBanms

ITo npnymHe, 0 KOTOpOJI peub OymeT HVDKe, s BBIHYXK/IEH M3JIOXKUTD 3[1eCh, B
KOHI[e JJAHHOTO MCCTIeOBAHV, €T0 MCTOPUIO, ABJIAIIIYIOCS MCTOPUEI0 MOeil
JKUSHIA.

PopuBiice 9 nioHs, o crapomy ctumo (uau 21 uoHs, no[-]HoBomy) 1874
I. B iepeBHe KbiMMacTe npuxopa Puctu B DcTOHNY, MHE CKOPO VCIIOMHUTCS 78
7eT. VI3 Hux 62 rojia MpoBefieHO 3a JaHHBIM MCCIeoBaHeM. V] Hauaioch OHO BOT
KaK/M 00pa3soM.

Crry4mnoch TaK, YTO IACTOP, AABaBIUMII B TEXHMYECKOM YYWINIIE, IZe
s yYWICs, YPOKM 3aKoHa 00Xusi, {3aboreB,} He Ipuilen Ha YpOK, M HAc, €ro
Y4YEHUKOB, 3aCTaBIU/I OFHMX CUAETh B Kacce. OT Heuero Jie/iath, Mbl yCTPOVIIN
3[ech HeuTo Bpoge [417] MuTuHra, Tie pedb Ijia 0 penuruu. Bo Bpems atoro
MUTHUHTA y4eHVK JIennuK, KOTopblit 6bIT Ha 3 Tofa cTaplie MeHs M KOTOPOTO s
TIOOWIT 32 3aIUTY MOIO IIepeft IPYTYMM YUYeHNKaM, CKa3ajl MHe:

- Hey>xenu b1 Bepuiub B 616/110? Befib TO, YTO TaM HAaIMCaHO O COTBOPEHUN
MIpa, IPOTUBOpeUnT Ppusnke!

CrioBa 9Ty BHE3AITHO PacKpbUIN MHe I71a3a, 100 GU3UKY 5 TOrja yXKe 3Has U,
HO7] BIVISTHMEM IIperiofjaBaresisi nmkeHepa Op/ioBa, €10 MHTepecoBascs. S HoH,
4TO ydeHue 616NN [elICTBUTEIBHO He BSDKETCS C ydeHMeM QUSYKI, ¥ MHE CTajIo
crpamHo. Kasanock, 4To 3eMs 1ncyesaeT u3[-]mox MOUX HOT, OO B peIUTUN
Bce OBIIO TakK IPOCTO, a Terepb IMPOCTOTA 3TAa MCYe3/a U BCe IOJBEPrajoch
COMHEHUIO.

O6CTOoATENBCTBO 3TO OBIIO ITTYOOKOI0 Tpareauero Moeit 1516 neTHeil IOHOCTH.
U cnepcTBueM ero OBUIO TO, YTO C TeX IOP 5 BCI0 MOIO JKU3Hb IIPOBEI B M3YYeHUN
[418] ¢unmocodum, xoTopor 3amHTepecoBan MeHA Jlemnuk. A mapajuieTbHO
¢ usydeHnueM puaocodun s, B KayeCTBe TEXHUKA, 3aHMMAJICS] MaTeMaTKOIO, C
DIy6OKMM 3HaUYeHMEeM KOTOPOIl TO3HAKOMIUI MeH: NHXeHep Op/ioB.

VIsydeHne 3TO MPOAO/DKATIOCHh BIUIOTH O OOMbBIIEBUCTCKOI peBomonyu. O
XapakTepe 11 pe3y/IbTaTax ero MOXKHO CYAMUTb II0 M3JaHHOI MHOI0 B 1916 ropy - 3a
TOJI 1O PEBOIIOLINY, KOT/IA 51, 10 BO3PACTy CBOEMY, OIacasiCs ObITh MPU3BAHHBIM
B LIAPCKYIO apMIIO — KHUTE HOf 3aI7TaBUeM:

IIpunyunovt punocogcrozo A3viKa.
Onwvim mouHozo A3bIKO3HAHUS,
Bornee 200 uepTexxeit n TabmuIy B TEKCTE.
XII+228 crpanuy in 8°
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Y[T]0ObI HaTh MOHATIE O COTEP>KAHUY ITOV KHUTH, 51 IPUBEAY 3[eCh Ha3BaHMS
ero [sic] 7 gacrei:

I. O6 ugeanbHOM MUCHME.

II. O6 ugeanbHOM S3BIKE.

III. O6 mpeanpHBIX MIPEACTABACHUAX

[419] IV. O6 ngeanbHbIX MOHATUAX.

V. O6 npeanbHbIX 3HAKAX.

V1. O6 njeanbHBIX BBIPpOKEHUSX.

VII. O6 npeanpHOIT KyIbType.

W nmocnegHss 9acTh 9Ta COCTOUT U3 2 T/IaB:

39. PaHHee [1eTCTBO, KaK BO3PACT U3Y4YEHMNA A3BIKA, I

40. f3BIK, KaK OCHOBa Ky/JIbTYpbl. B3IIAx Ha mpomepiiee n 6y;[y1uee qeJio-
BeYeCcTBa.

V3 3armaBuil 3TMX BUHO, YTO B KHIUTE 3TOM S CTOSI y>Ke Ha TOM JKe IyTH,
0 KOTOPOMY MY B M3/IaTaeMOM 37leChb YHUBEpCaTbHOM f3bike. B rmaBe 06
UJeabHbIX MPeJCTaB/lIeHNAX A CChIIAICA y>Ke Ha BO3MOXXHOCTDb IIPMMEHEHN:
KapTyH ¥ GpuIbMOB. A B ITaBe 00 MJealbHOI KY/IbType s TOBOPUII Y>Ke O TOM,
YTO B C/y4Yae TAKOTO YIPOILEHMSA MaTeMaTMKN, IPU KOTOPOM YCBalBaHMeE ee
CTaHeT JOCTYIIHBIM U MaJIbIM JICTSAM, YeJIOBEYeCTBO OyIeT CTOATh HAaCTOIBKO JKe
BbIILIIE COBPEMEHHOTO 4€/I0BEYECTBA, HACKOBKO 3TO IOCTIEIHEE CTOUT, B CUTY
o6nafjaHnsA A3BIKOM, BbIIIEe XMBOTHBIX, — 1Ie/Ib, KOTOPYIO A CTaBIIO cebe 1 B
U3/I0’KEHHOM 37leCh YHUBEPCA/IbHOM SI3bIKe.

[420] CroBOM, B TO BpeMs S IIpeC/IefioBal Y>Ke Ty XKe Iie/lb, KOTOPYIO IIPecIefyIo
ceiryac. VI manmpiie 51 Bce 6orbliite u 6oblie K Helt mpnbmmkancs. Kunra ata y MeHA
COXPAHM/IACDH ¥ MIHTEPECYIOIIMMCs YATATE/ISIM 5 TOTOB €€ BbIC/IATh.

V3paHne 9TOI KHUTY OOYAMIO MEeHsI K JajIbHellIell paboTe HaJ| ee TeMOIL,
U B pesynbTare 3Toro s B 1919 rofy eMOHCTpUpPOBA Ha BHICTABKe PallOHHbBIX
XY/[JO’)KeCTBEHHDIX ILKOJI, I7ie IperojaBal MaTeMaTHyecKoe depdyeHlue, CXeMbl
nop, HasBaHMeM «leomerpudeckuit s3bik». CxeMbl 9T oOparwiym Ha cebs
BHIUMaHMe NTOCETYBILETO BbICTABKY KOMMCCapa HapPOHOTO ITPOCBEIeHN TOB.
JlyHauapckoro, Ipro6peTIIero TaM 1 MO KHuUry. Boo6ie cxeMbl 9111 06paTim
Ha ce6s BHMMaHMe, M Ha BBICTABKY OBII KOMaHAVPOBAHBI JIIONMN J/IsI CHATHUSA C
HUX KOIMNIIL.

IToce BBICTAaBKM s CXeMbl 3TU XPaHWI, HO BIIOCTENCTBUM OHU CrOPENn
B IIOXKape, 0 KOTOpoM pedb OyaeT Hyoke. [IoMHIO Tenepb JIUIIb TO, YTO TIpef-
noxeHns [421] mucamuch TaM B BUJe CTEIIeHell, TI0Ka3aTe/ KOTOPBIX COOTBETCT-
BOBAJ/IM IJIATOJ/IaM ¥ OBUIM 3aK/TII0YEHBI B QUTYpPBI IPAMOYTOIbHUKOB, YTO IIPK-
BOJIMJIO K BBIPAKEHNAM BpOfe
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' YECIIOBEK YNTAET

VI3 Bcero KoMM4yecTBa MpUBELEHHBIX TaM BBIPAKEHMIT Y MEHS OCTA/Iach B IIAMSTI
¢urypa:
2
03
> gach UAYT

B 1920 ropy s1 B KauecTBe ONTaHTa, BepHycs n3 JleHnHrpana B TamnmH, KOTOPLIN
pycckue HasbiBanu Toraa Pesenem. U Tam ke B ciepyromem 1921 ropy Hanmcan u
U3JiaJl, Ha CBOY CKY/HbIE CPeICTBa, OPOIIIOPY IO 3aI/IaByeM:
Tpancuenoenmnas aneebpa. Mamemamuuecxkas uoeozpagpus. Onvim
punocopcrozo A3vIKa.
Pesenb (dctonms), 1921

B 6pomurtope 9Toit 51 BIlepBble CTal Ha Ty TOYKY 3peHMs, YTO Ipobiema yHMU-
Bepca/ibHOM Xapak- [422] tepuctuku JleiibHMUIA penraeTcsi MOACTAHOBKOK B
MaTeMaTndeckie GOpMyIbl, Ha MECTO UX OYKB, GUryp, 1306paskarolx KOHKPeT-
Hble 1 OTBJIEYeHHBIE IIPeMEThI TaK, Kak OHY 0003HAYAIOTCS B Mpieorpadun.

Bpomurtopa ara 6bUIa M3jaHa Ha MEXAYHApPOJHOM SI3bIKe OKLMEHTA/lb, Ha
KOTOPBIiT TIepeBen ee, 0 Moeit mpockbe(,] nsobperarens sToro si3vika E. dpon
Basnp, mop 3arnaBuem:

Jacob Linzbach
Transcendent algebra. Ideografie mathematical.
Experiment de un lingue filosofic.
Reval (Estonia), 1921
30 cTpanuy in 32°

ITepeBof; 9TOT GBI CAETIAH C LIEIBIO PACIIPOCTPAHEHNSI €€ Ha 3altajie, HO CHeIaTh
9TOTO 51, B KaUeCTBe TEXHUKA Y HETOPrOBIIA, HE CYMeJI, I M3[JaHNe 9TO OCTAIOCh
y MeHs Ha pyKax.

Bcren 3a aToro 6pormroporo st n3gan 3ech murorpad el ckum criocobom, ere
cnenyromye paborsl. Ha HeMeljkom s13bike

[423] 1) [IBa HOMepa XypHaa

N° 1 Mérz-April 1922 n

N° 2 Mai-Juni 1922
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I0J] Ha3BaHMeM:
Mathematische Ideographie. Zeitschrift fiir exacte Logik und Linguistik.
Erscheint zweimonatlich

JKypHas aTOT copiepyKa MO0 CTaThio:
«Die transcendentne Analysis. Differential- und Integralrechnung im
Denken und Vorstellen» von Jakob Linzbach

2) Ha pycckom sA3bIKe 5 M3[a 6pouopy:
IHpamonuneinas eeomempus 8viCUIUX USMEPEHUTL.
Haznaonoe npedcmasnerue npocmpancmea 6CAKOL creneHu om X 00 x°
4. JInanbax.

oo

AprorpadupoBaHHOe U3JjaHMe C 69 YepTeXXKaMI B TEKCTeE.
PeBenp, 1923
32 crpanunpl in 8°

Ha 6pomurtopy aTy Tak e, KaK 11 Ha HeMeI[KOe U3JIaHlie, OT3bIBAINCD 3/eCh JINIIb
HEeMHOTJe.

[424] B 1924 ropy s moexan u3 Pesensa B [Tapux, ¢ 1je/bio moMoraTb TaM MoeMy
CbIHY, MOJIOJIOMY XY[AOXXHMKY, — CTQpLIMil CBIH MOJI IIOr16 B POIU KPacHOTO
koMaHpypa mox IToaTaBo, Ky#a OH ObUT OTIpaBIeH /i BOCHHDIX [eCTBUIA
npotus Komuaka. Comepykan s B [Tapuke ce6s 1 cpiHa Kaprorpadudeckoro pabo-
TOI0, KOTOPYIO IPOM3BOAVII Y cebs [JoMa 3a 3a/Ie/IbHYIO IUIATY AJIS TUTOTpaduit.

YcTponBIINCh, B CMBIC/IE 3apabOoTKa, fA[,] TOX CIIyCTS, M3HaI, BCe TeM XKe
murorpad[nde]cknm crioco6om, 6poIIIOPY MO 3aT/IaBUEM:

J. Linzbach.
La géométrie et lanalyse géométrique de lespace a n dimensions.
Idéographie mathématique.
Exposé abrégé avec 26 figures dans le texte.
Traduit du russe par G. de Kolovrat.
Paris, 1925
18 crpanun in 8°

B ITapuxe s HOMOMTHWI CBOM MO3HAHNUA QPAHITY3CKOTO [425] A3bIKa, HAYYMBIINCH
MBIC/INTD M IINCATb HAa HEM CaMOCTOATE/IbHO, HE HY K/1asICh B pa60Te IepeBogInKa.
B 1930-1931 rr. 1 m3pan 3ech 25 HOMepPOB MUTOrpadpUPOBAHHOTO XXYPHAIA TIOT,
Ha3BaHUEM:
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Id[é]ographie mathématique.
Etude du langage philosophique par Jacob Linzbach

B xypHazne aToMm, 3akmouaBiieM B cebe B obmem 200 ctpanny in 8°[,] 6b1a
HoMeleHa MOsi paboTa 1o 3ar/IaBreM:
Algebre figurée. Interprétation idéographique de léquation du premier
degré a une inconnue.

[ToroM HOMepa 9T OBIIV COeVHEHBI B KHUTY IIOI {TeM >Ke} Ha3BaHMeM:
Algeébre figurée. Interprétation idéographique de léquation du premier
degré a une inconnue.
Paris, 1931
200 cTpanuy in 8°

Pa6oTa ara 6pl1a [OCIERHEI0, KOTOPYIO 51 TaM M3/aJI[,] 1 BCe Apyrie OCTaBaINCh
B PYKOIIUCSIX.

[426] BenencrBue okkynauuy Opannyy HeMuamy, A B 1941 rogy BepHy/csA ¢
paspelIeHNsA COBETCKIX BIacTell Ha pOfAuHY, Iie(,] octanoBuBIINCH B Pesenel|,]
Mpoo/DKan paboTaTh Haj cBoMMU uccnenoBanusmu. Ho B Houb Ha 9 mapTa {1944
L.}, B pesy/ibTare BO3AyLIHO 60MbapanpoBku PeBess, 3mech cropenn Bce MOU
KHUTY U PYKOIVCHU. A caM f, CUJS B 9TO BpeMsI B YOeXIIIle, OCTA/ICA B KUBBIX.
Sl pemmn Torma HamycaThb MOM TEOPUU 3aHOBO[,] U C TeX IOp, XXUBS B CaMbIX
TSDKEIbIX MaTepUaIbHBIX YCIOBUAX, A 9TUM 3aHMMAJICA, OTKAa3bIBasACh, HAUMHAA
¢ 25 III 1947 r., korga MHe CTamy BBIIUIAYMBATh pabOUyIo IEeHCHIO B pa3Mepe 210
pyOreit B Mecsll, OT BCAKOI Apyroit paboTel. brarogaps aToMy Bce Moe BpeMs
YXOJWJIO Ha BOCCTAHOBJIEHVIE CTOPEBILETO.

Paboras B TaKux yC/IOBUSAX, s HAaIMCal ABe paboOThI, OCBUIAs UX OJHY 3a
mpyroo Ha paccMoTpenne Akagemuy Hayk CCCP.

ITepBast pabora 6bUra O 3ar/IaBUeM:

[427] 1. YnusepcanvHas mamemamuka u yHU8epcaivHulli A3biK.
Wnmyumuenas mamemamuxa — Mamemamuxa KOHKPemHas.
Ee npunyunvt, memoo u yenv.

I-0e coobuenue Axademuu nayk Corsa CCP u cm. CCP
A. Tunibax.

Tannny, 1949

B pykomnucu 6p1710 254 CTp.
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Bropas pabora 6bl1a 10of; 3armaBuem:
2. YHueepcanvHas Mamemamuxa u yHueepcanvHolii A3vix.
Hacznsonoe npedcmasnerue n-mepHozo npocmpancmaad.
II-0e coobujerue Axademuu nayx Coroza CCP u Scm. CCP
4. JInaubax.
Tammms, 1950
B pykomcu atoit 66110 338 cTp.

IToceinas pa6OTI)I 9T AKa,E[eMI/II/I, g eCTEeCTBEHHO paCC‘II/ITI)IBa)'I Ha X npmﬂaﬂme.
W HeTt COMHEHIA, 9YTO IIpM HOPMaJIbHbIX YCHOBI/I}IX IIpM3HaHNE 3TO MMEJIO 6bI
MecTo. Ho momemrano AxkasieMun MHe ero IaThb ClIefyolee 06CTOATENBCTBO.

[428] B urone 1950 roga nosiBuntach pabora ToB. CTajnHa MMOf 3ar1aBueM:

. Cranun
OmHocumenvHo MapKcu3mMa 6 A3bIKO3HAHUU.
K nexomopuim eonpocam A361K03HAHUA.
MspaTtenbcTBo «IIpaBapi»
1950

B pabote 9T0if, rOBOpsi O rpaMMaTKKe s3bIKa, TOB. CTalmH HacTamBaeT Ha
ee abcTpakTHOM xapakTepe. Ha cTp. 22-23 ero paboTsl roBoputcs 06 3TOM
cepyroee:

«...IpamMaTuKa eCTb pesyIbTaT [JINTENbHON, abCTparupyoueil paboTsl
4e/I0BEYEeCKOTO MBIIIIEHN s, IOKa3aTe/Ib TPOMaJIHBIX YCIIEXOB MbILIJICHI.

«B 3TOM OTHOIIEHNM) TpaMMaTMKa HAllOMUHAET F€OMETPUIO, KOTOpas JaeT
CBOM 3aKOHBI[,] abCTparupysach OT KOHKPETHBIX IPEIMETOB, paccMaTpuBast
IpeIMeTBI, KaK Te/la, TMIIeHHbIe KOHKPETHOCTH, U OIpefie/isisa OTHOLICHNA MEeXIY
HVIMI He KaK KOHKpPeTHBbIe OTHOLICHMsI TAKMX-TO KOHKPETHDIX IIPeIMETOB, a KaK
OTHOIILIEHVISI TeN BOOOIIe, MUIIIEHHbIe BCAKOV KOHKPETHOCTIL.»

[429] 4 >xe B Moelt paboTe U3y4asa He 'paMMATUKY A3bIKa, KOTOpast, Oyaydn
3aMeHeHa 3[leCb MaTeMaTu4eckuMu Gpopmynamu, umern[a] Tor sxe abCTpaKTHBII
xapakrep. IIpenMeToM Moero wusydeHusi ObII CIOBApHBI COCTaB S3bIKa,
KOHKPETHOI IPUPOABI KOTOPOro He oTpuiiaeT u ToB. CranuH. Ha cTp. 23 ero
paboTbI CKa3aHO, YTO CTIOBAPHBII COCTAB sI3bIKA MOf|BEPTraeTCs MUSMEHEHNAM, HO
OCHOBHOJI CTIOBapHBbIiT POHN COXpaHAETCH:

«4To >Xe KacaeTcsi OCHOBHOTO CIOBApHOro (POHZA, TO OH COXPAHAETCA BO
BCEM OCHOBHOM M VICIIOZIb3YeTCs, KaK OCHOBA CJIOBAPHOIO COCTaBa A3BIKA,» —
LUTaTa, CBU/IETE/IbCTBYIOIIAs O TOM, YTO B yueHuu ToB. CTa/muHa CITOBAPHBII
COCTaB S3bIKA MIMEET TOT )K€ KOHKPETHBIII XapaKTep, 4TO ¥ Y MeHA. AGCTPaKTHOTO
XapaKTepa IpaMMAaTHUKU SI3bIKa 51 He OTPUILAJI, MO0 IIPUMEHST 5 ee 3[1eCh B BUJie
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dbopmyn oTBIeUeHHON MaTeMaTuKu. AGCTpAaKTHOe U KOHKpeTHOe ObIIN 37ecCh
cBsi3aHbl, npefncTanisis [430] gBe CTOPOHBI 53bIKA, 13 KOTOPBIX abCTpaKTHOE
OTHOCHUTCSI K TpaMMaTHuKe $3bIKa, a KOHKPETHOE K €ro CIOBAPHOMY COCTaBY,
COCTaB/IsIEMOMY 371€Ch 13 €ro CIOBApHOTO GOH/A C TOMOIBIO0 IPAMMATHKIA.

ITopo6HO TOMY, Kak B apudMeTnke, UCXOAA U3 TOOOro 4KcIa, B3ATOIO B
KayecTBe OCHOBAHNUA, MOXKHO COCTAB/IATh CUYMCIIEHUs, 0OO3HadaloIe Bce
BO3MO>KHBIE YCTIa, B 006/1aCTH sI3bIKa MOXKHO, YICXOZISI U3 TIPOM3BOIBHO B3SITOTO
CTIOBapHOTO OHJA, CO3[aBaTh C IIOMOIBI0 IPAMMATUKY Pa3/INYHbIe HAIVIOHA/Ib-
Hble SI3BIKM, BBIPQKEHMSI KOTOPBIX SIB/IAIOTCS, BCIECTBUE TOX/ECTBEHHOCTH Y
HUX 9TOJ TPaMMaTHKI, IEPEeBOANMBIMI APYT Ha Apyra. VI B 9TOM BBIpa)kaeTcs
37eCh CBA3b aOCTPAKTHOTO, B JIMIle TPAaMMATUKN SA3bIKA, C KOHKPETHBIM, B JINIE
ero C/I0OBapHOrO cOCTaBa. Pas/imyHble A3BIKY, CO3/jaBaeMble TaKMM 00pasoMm,
SIB/ISIIOTCST @HA/IOTMYHBIMY PAs3/INMIHBIM CUCTEMaM CUMCIeHNs B 06macTut apud-
METHKIL.

[431] IpammaruKa ¢ ee aBCTPAKTHOIO IPUPOJOI0, Ha KOTOPYI IPaBUIBHO
ykaza ToB. CTa/MH, CIyXXUT 37eCh J/I TOTO, YTOOBI[,] MCXO/A U3 OTpaHNYEHHOTO
YJC/Ia CJIOB €0 OCHOBHOTO C/IOBApPHOTO (POHJA, COCTABIIATh BCE OCTA/IbHBIE
coBa. VI mpoucxoant aTo 3iech NOf0OHO TOMY, KaK B apudMeTuKe, MCXOMs U3
KOHKPETHOTO IIPefiCTaB/IeHNs] HAIIUX JIECSATH TajIblieB, CO3[a/I0Ch AeCITUIHOE
CUNIC/IEHNE, C IOMOIIBI0 KOTOPOTO MO>KHO 0003HAYMTD 11 BCE OCTa/IbHBIE YNCIIA.
ITousATNs ab6CTPAKTHOTO ¥ KOHKPETHOTO SB/IAIOTCA 3[eCh CBSA3aHHBIMU I,
JOTIOTHSISI APYT APYTa, CO3MAI0T TO, YTO B SI3bIKE HA3bIBAETCS €T0 CJIOBAPEM, €T0
CJIOBapHBIM COCTAaBOM, a B apuMeTHKe ee CUCTEMOK CUUCIIeHNS, — B IIEPBOM
CIydae IMOMyYaeTcsi BO3SMOXKHOCTb BBIP@XKEHVSI BCEX MBICTMMBIX CJIOB, a BO
BTOPOM BC€X MBICTUMBbIX YNCE]L.

Cotpynuukn Akagemuin[,] Ha pacCMOTpeHMM KOTOPBIX ObII MOM PabOTBhI,
00CTOSATe/IbCTBA 9TOTO He MOHSIN. BUjis ke, 4TO B paboTe CBOEI! 51 HACTAUBAIO
Ha KOHKPETHOM XapaKTepe sI3bIKa, Torfa Kak ToB. CTannH ykasbiBaeT [432] Ha
ero abCTpaKTHBIN XapaKTep, OHY 3aK/II0YIIIN O CYILeCTBOBAHNUY IPOTUBOpeyn|ii]
Moero y4yeHus ydeHuto ToB. Crammaal.] VI ncxons ns aToro coobpakeHus, OHN
paboTsI MOM, B BU/ie HETOAHBIX Bellieil, MHe BEPHY/IN, OTKA3bIBAsICh, C CCHUIKOIO
Ha ydyeHue ToB. CTa/lMHa, OT UX IPU3HAHMUA.

IToctymas Tak, WwieHbl AKafjeMuy Bemyu ce0sl He B KadeCTBe y4YEHBIX, a B
KayeCcTBe TeX, KOTOpPbIX TOB. CTanmH Has3bBaeT TAAIMYAUCTaMuU. VI aTuM OHM
BBEPI/IM MEHA B HEBBIHOCKMOeE HO/IOXKeHye. V160 mpu conyanisMe IpusHaHue
HAyYHBIX VICCTIEOBAHNIT 3aBUCUT OT TOCYAAPCTBEHHON BIACTH, ¥ AKaJeMus HayK
SIBJISIETCSL 3[1€Ch eAMHCTBEHHBIM YUPEXeHeM, K KOTOPOMY MO>KHO 0OPaTUThCS.

A npobosan cioputs ¢ Axagemuero. Ho Ha Bo3pakeH1st MO OHa He oOpatua
BHYUMaHMs. V Ipefjo MHOO CTaJl BOIIPOC: YTO TEIEPh [e/aTh?
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ITo moroBopke HeT xyza 6e3 gobpa. O6cTosATENBCTBO 9TO [433] MOATBEPXK-
maercs u ydeHueM IIporaropa, o KOTOpoM 5l TOBOPU/ B IJIaBe 7 HACTOSILETO
HOBOTO JCCIeloBaHMA. VI B DaHHOM Cilydae ONMCAHHOE 37ecCh IOBeJeHMe
AxajileMnn TOJICKa3a0 MHE BO3MOXKHOCTDb HEIIOCPEICTBEHHOTO OOpalleHns K
T0B. CTa/IMHY, IIPOCH ero OBbITh Cybelo MeXy MHOK 1 Akazemueto. Ho ms sroit
LIe/IN 51 pelIMJI CHOBA Ilepefie/iaTh MOM MCCNIef0BaHNs, U3Iaras UX B 3TOT pa3 C
TOYKM 3peHus ydeHus ToB. CrannHa. Ha ncnonnenue sToit 3afjaqy HOUIIN y MeHA
HOCTIeffHIIE JIBA TOJIa, M B Pe3y/IbTaTe ero MolTyYMIoch JaHHOe 3[jeChb HoBOe Ooee
r1y60KOe MCCIeoBaH1e Moeit Ipo6yIeMbl; — MCCIefOBAHe 9TO COCTOUT U3 ABYX
JacTell, 13 KOTOPBIX BTOpas, OJ, 3aI/IaBUeM YHUBEPCANbHAL MAMeMamuKa, elie
He IepelycaHa.

ITo yacTO MOBTOPAEMOMY 3€Ch M3PEUYEHNIO IOBTOPEHME €CThb MaTb yde-
Hus, paboTa 9Ta OKaszajach YPE3BBIYANHO IOE€3HOK. S OTKpbBUI 371ech, Npu
crenoBaHuy ydeHuio [434] Tos. CtanmnHa HOBblE TOPU3OHTBI, KOTOPbIE U M3/IOXKWT
B 3TO mocrenHeil pabote. 5l Ha3bIBaO ee MOCIETHEI0 110 TOJ MPUYMHE, YTO B
BULY MOeJi CTapOCTI Y MeHs, 110 BCeVl BEPOSATHOCTH, He X[B]aTUT CUJI 1 BpeMeHU
JUIS Ba/IbHeNIIero elle O0blIero ee yrayonenns. V fenarb 3T0 JODKHBL Oy T
BMECTO MeHA [IPYT1e MCCIel0OBaTeNN.

Ho pa6otarp Haj 9TO0 TeMOIO 5 OYAY /IO MOCTEHET0 MOETO V3[IbIXaHMUS.
Bonpoc nuib B TOM, XBaTUT /I MOUX CUJI Ji/Is1 OKOHYATe/IbHOTO IIPOCMOTpa I
HepeIChIBaHVsI HAMCAHHOTO. V] 9T0 0COOEHHO B TeX TsKe/IbIX MaTepyaIbHbIX
YC/IOBUAX, B KOTOPBIX 51 )KMBY, OY/IydM BBIHYXK/IeH Bce caM cebe JienaTb, Tpars Ha
3TO CBOM CUJIBI U BPeMs.

[Toceinas Tenepsb ToB. Cramuuy 1 AKafieMy HayK HacTOALIYIO HOBYIO pabo-
Ty, A KAy OT HUX pelleHus ee cyaboObi[.] OcTaloch B TBepyoil yBEPEeHHOCTH,
4TO IpeXHee pemieHny Axkagemun OyzeT [435] OTMeHEHO ¥ Hay4YHas [[eHHOCTb
Mo[e]it paboTbl mpu3HaHa. OOCTOATENBCTBO Ke 9TO OUeHb BaXKHO, 0O pedb UeT
37IeCh HU O YeM JIPyroM, KaK O TOp>KecTBe MapKCy3Ma ¥ 00 YMCTBEHHOM PasBUTUI
4ye/loBe4eCcTBa B CMbIC/IE ITOJHATUA €0 Ha BBICIIYIO CTYIIeHb 3BOJIIOLNMN, ITie, B
CUIy IpMOOPETeHHOTO0 MM MaTeMaTHYeCKOrO MBIIIEHMs, OHO OyHeT CTOSTbH
HACTO/IBKO Ke BBIIIe OOBIKHOBEHHOTO Yel0BEYeCTBa, HACKOIBKO 9TO MOC/IeHee,
B CYIy 00JIaJlaHNsl C/IOBECHBIM SI3BIKOM, CTOUT BBIIle 0€CCIIOBECHDBIX )KMBOTHBIX.

B saxmioyeHue oOpaliaio BHUMaHNe YWUTaTeNleil HA TO, YTO YIOPCTBY U
HACTOIYMBOCTY, C KOTOPBIMU 51 pabOTal0 HaJ| JaHHOI TeOpUelo, OT/aBas ei
JIOCYTH BCelt MOel )KIM3HH, 51 00513aH MOeli HsHe, CTapoil IepeBeH KO leBe AHHe.
ITo cnoBam Moeit ITOKOVHOT MaTepy, HAHS 3Ta MeHs O4YeHb /001 1, 671arogaps
ee yXOfy, 51 HayaJl TOBOPUTb B NONTY- [436] rogoBOM BO3pacTe, IIPOSB/IAA MHTEPEC
KO BCEM OKPY>KaIOIMM MEeHs SIBJIEHUAM.
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- Korma uto[-]nmu60[,] mpoucxonuiiiee Ha KpecTbsSHCKOM nBope[,] Tebs
3a[HTEepeCcOBaJIo, Thl KpUUas eil: «vana Anne, vaatama! crapas AHHa, CMOTpeTb!»
¥l OHa, CXBAaTUB TeOsI IO} MBIIIKY U XpOMas, CIIeLINIa TYAa, Ky/a Thl YKa3bIBaJl.

Pac[c]ka3biBast 06 3TOM, MaTh MOSI CMesI/Iach.

BbICOKO IjeHsA TaKoe OTHOLIEHME K JeTAM, S OfHY U3 NPeAbIAYIUX pabor,
OBIBIIMX Ha PACCMOTPEHNUM AKafieMui, TIOCBSITUI ee maMATH. V fenmao s 9To
U 37leCh, HECMOTPS Ha TO, YTO HacTosujas pabora mocssiieHa ToB. CTanuHy.
ITycTp mamMsaTh O Heil, UHTEIEKTYa/IbHOM BOCIIMTATE/IbHUIIBI MOETO IeTCTBA, He
3al0ymeTcs.

English translation with comments®

19. History of my research

For the reason that will be explained below, I have to present here, at the end of the
present investigation, its history, which is the history of my life as well.

Having been born on 9 June according to the old calendar (or 21 June according
to the new one) 1874 in the village of Kdmmaste in the Parish of Risti, Estonia’®, I
will soon turn 78. Of these, I have spent 62 years pursuing this study. And this is
how it began.

It so happened that the pastor who taught God’s law at the technical school
where I was studying, had fallen ill and did not come to school and we, his
students, were left to sit in class on our own. Having nothing to do, we arranged
something like a debate there, devoted to religion. During this debate, one student,
Leppik!?, who was three years my senior and whom I loved for he used to protect
me from other students, said,

- Do you really believe in the Bible? After all, what is written there about the
creation of the world goes against physics!

These words suddenly opened my eyes, for I already knew physics and, under
the influence of our teacher, engineer Orlov!!, was interested in it. I understood
that, indeed, the teaching of the Bible was not concordant with the teaching of
physics, and I became scared. It seemed that the ground was disappearing from
beneath my feet, for in religion everything was so simple, but now that simplicity
disappeared, and everything was to be questioned.

8 In this translatation, all the footnotes are by the author of this article.

Kommaste is located in the North-West of Estonia. Nowadays it remains in the Ladne-
Harju Rural Municipality.

10" Tt was not possible to identify this Leppik.

1 Tt was not possible to identify this Orlov.

9
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That circumstance was a profound tragedy for me as a 15-16-year-old youth.
And the consequence of it was that since then I have spent my whole life in the study
of philosophy, in which Leppik interested me. And in parallel with philosophy, I, as
a technologist [tehnik], have been involved in studying mathematics, the profound
meaning of which had been revealed to me by engineer Orlov.

These studies continued until the Bolshevik revolution. Their nature and
results can be judged by the book which I published in 1916, one year before the
revolution, when I, because of my age, was afraid to be drafted into the Tsarist
army, and which was entitled:

Printsipy filosofskogo yazyka. Opyt tochnogo yazykoznaniya,
Bolee 200 chertezhej i tablits v tekste.
XII+228 stranits in 8°12

To give an idea of the content of this book, I will cite here the names of its seven parts:
I. On ideal writing.
II. On ideal language.
III. On ideal representations.
IV. On ideal notions.
V. On ideal signs.
VI. On ideal expressions.
VII. On ideal culture.

And this last part consists of two chapters:
39. Early childhood, as the age of language learning
40. Language as the basis of culture. A glance at the past and future of mankind.

It is evident from these titles that in this book I was already on the same path which
I am currently following in presenting this universal language here. In the chapter
on ideal representations I already mentioned the possibility of using pictures and
films. And in the chapter on ideal culture I said that should mathematics be made
simple enough to become accessible even to small children, humanity will stand
as high above modern man as the latter does above animals because he possesses
language - the goal that I set for myself also in the universal language presented here.

In a word, at that time I was already pursuing the same goal that I am pursuing
now. And later I came nearer and nearer to it. I still have this book and I am ready
to send a copy to those interested.

12 The Principles of Philosophical Language: An Attempt at Exact Linguistics, With more than
200 drawings and tables in the text. XII + 228 pages in 8°. This book was republished in 2009
(see Lintsbah 2009[1916]).
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The publication of this book made me continue work on its theme; as a result,
I presented, in 1919, some charts called “Geometric language” at the exhibition of
the art schools of the district where I was teaching mathematical drawing'®. The
charts attracted the attention of the People’s Commissar for Education, comrade
Lunacharskij'4, who visited the exhibition and bought my book there. In general, these
charts were noticed, and people were sent to the exhibition to make copies after them.

After the exhibition, I kept those charts, but later they perished in a fire, which
I will dwell on below. What I remember now is only that sentences were written
there as powers corresponding to verbs, which were enclosed in rectangular boxes,
which led to expressions such as:

13 . . 5>
a man is reading

Of the entire multitude of expressions given there, my memory has preserved only

°
73
‘the clock is ticking’

In 1920, as an optant, I returned from Leningrad!® to Tallinn that the Russians
would then call Revel’’®. And there, in the following year, 1921, I wrote and
published, by my meager means, a brochure entitled:
Transtsendentnaya algebra. Matematicheskaya ideografiya.
Opyt filosofskogo yazyka.
Revel’ (Estoniya), 19217

13" No information has been found concerning this exhibition and the school where Linzbach
taught mathematical drawing.

4" Anatolij Vasilevich Lunacharskij (1875-1933) was People’s Commissar for Education from
1917 to 1929. In this position he fought successfully against illiteracy in the Soviet Union and
supported different innovative tendencies in art and culture (on Lunacharskij, see Fitzpatrick
1970).

15 Before moving back to Estonia, Linzbach thus lived in Russia. His Principles were published
in Petrograd, which was the name of Leningrad-St.Petersburg from 1914 to 1924.

16 The capital of Estonia received its actual name Tallinn in 1918, when Estonia became inde-
pendent. Its German and Russian names, Reval and Revel, respectively, were still commonly
used, though.

17" Transcendental Algebra. Mathematical Ideography. An Attempt at a Philosophical Language.
Reval (Estonia), 1921.
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In the brochure, for the first time, I took up a position that the problem of
the universal characteristic of Leibniz!® can be solved by substituting figures
representing concrete and abstract objects for letters in mathematical formulas, as
in ideographic representations.

This brochure was published in the international language Occidental'?, into
which, at my request, the inventor of this language, E. von Wahl?’, translated it
under the title:

Jacob?! Linzbach
Transcendent algebra. Ideografie mathematicall.
Experiment de un lingue filosofic.
Reval (Estonia), 1921
30 pages in 32°%

18 The 17th century was characterized by what James Knowlson (1975) has called “universal
language schemes”. Among the different authors involved in the creation of universal languages
(John Wilkins [1614-1672], Comenius [1592-1670], Dalgarno [c. 1616-1684], Descartes
[1596-1650], etc.), Leibniz and his characteristica universalis occupy an important place. The
main goal of Leibniz and of all his peers was the construction of “a universal writing system,
a real character composed with ideographic signs which they believed directly referred not
to words but to things or to notions of things” (Slaughter 1982: 1). The universal language
of Leibnizs project “was to be formed by means of an analysis of complex concepts into
their simplest constituent elements” and “every complex concept would be represented by
a combination of signs each of which represented individually one of its simple constituent
elements” (Knowlson 1975: 108). On Leibniz, see Couturat 1961[1901].

19 Edgar de/von Wahl (1867-1948) was an Estonian interlinguist and the creator, in 1922, of
the artificial language called first Occidental and then Interlingue (Dulichenko 1990: 219-220).
According to Henry Jacob (1947: 60), de Wahl “studied Volapiik in 1887 and took up Esperanto
a year later only to give it up again and to begin his independent studies in 1894. He turned his
interest to a naturalistic solution of the problem”. In 1922, he published his project Occidental
(Wahl 1922) that followed one of his principles according to which an international language
“should be based on the international forms common to the European languages in phonetics,
spelling, and mode of expression” (Jacob 1947: 60).

De Wahl and Linzbach were, with others, behind the creation of the Kosmoglot Society for
the International Language in Petrograd in 1916; in 1921 the society was relocated to Tallinn
under the name of Kosmoglott at the initiative of de Wahl and Linzbach. As president of the
society Kosmoglott, Linzbach was among the two signatories of the letter in French that the
society sent to the League of Nations in 1921, asking for the involvement of the League in the
resolution of the question of an international language (this letter and the responses of the
League of Nations are published in the first issue of the journal Kosmoglott (February 1922,
p. 3-5). For a history of this interlinguistic society and for other facts concerning Linzbach as
president/member of this society, see Kuznetsov 2016.

20 See Footnote 19.

2l When using the Latin alphabet, Linzbach spelled his name as ‘Jacob’ in his works in French
or in Occidental, and as Jakob’ in his works in German.

22 See Linzbach 1921. It is not clear from Linzbach’s text if this brochure in Occidental was
first published in Russian. Apparently, such a brochure does not exist in Russian. Concerning
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This translation was made with the aim of distributing it in the West, but, being
a technologist rather than a tradesman, I was unable to do this, so this publication
remained in my possession.

After this brochure I also published here, lithographically, the following works.
In German:

1) Two issues of the journal:

N° 1 March-April 1922 and

N° 2 May-June 1922
entitled

Mathematische Ideographie. Zeitschrift fiir exacte Logik und Linguistik.
Erscheint zweimonatlich

This journal contained my article:*
“Die transcendentne Analysis. Differential- und Integralrechnung im
Denken und Vorstellen” von Jakob Linzbach

2) In Russian I published the brochure
Pryamolinejnaya geometriya vysshih izmerij. Naglyadnoe predstavlenie
prostranstva
vsyakoj stepeni ot x**° do x™*.
Ya. Lintsbah.
Avtografirovannoe izdanie ¢ 69 chertezhami v tekste.
Revel, 1923
32 stranitsy in 8°%4

Only very few people responded to this brochure, which was also the case with the
publication in German?®.

the brochure in Occidental, it appears to be the first ever publication in this artificial language
(Wahl 1930: 31), even before the publication of the first issue of the journal Kosmoglott in 1922
that was mainly written in Occidental; 1922 is the year of the appearance of Occidental (see
Footnote 19).

23 Mathematical Ideography. Journal of Exact Logic and Linguistics. Published bimonthly.

24 Rectilinear Geometry of Higher Dimensions. A Visual Representation of the Space of Each
Degree from x* = to x. J. Linzbach. Autographed edition with 69 drawings in the text. Reval,
1923, 30 pages in 8°.

25 The journal Kosmoglott (N° 3, April 1922, p. 16 and N° 5, June 1922, p. 32), that was the
“organ del Societé Kosmoglott” of which Linzbach was president (see Footnote 19) contains
information concerning the publication of Linzbach’s journal in German Mathematische
Ideographie. See Footnote 32.
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In 1924, I moved from Reval to Paris, with the aim of helping my son, a young
artist?%; my elder son was killed as a Red Commander at Poltava®’, where he was
sent to fight Kolchak?®. In Paris®®, I supported my son and myself by cartographic
work, which I was doing at home, paid per lithograph. Well off in terms of
earnings, I published, a year later, also lithographically, a brochure entitled:

J. Linzbach.

La géométrie et lanalyse géométrique de lespace a n dimensions. Idéographie

mathématique.

Exposé abrégé avec 26 figures dans le texte.

Traduit du russe par G. de Kolovrat®,

Paris, 1925
18 pages in 8°

26 The son’s name was Peeter (in French: Pierre) Linzbach and he was born on 16 August
1902. See Footnote 29.

27 Poltava is a city now located in central Ukraine.

28 Aleksandr Vasilevich Kolchak (1874-1920) was an Imperial Russian admiral. During
the Russian Civil War (1917-1923), he was one of the leaders of the White Army that fought
against communism and Bolshevik rule. In 1918 he established the anti-communist Provisional
All-Russian Government and became the Supreme Leader and Commander-in-Chief of All
Russian Land and Sea Forces. He was executed by the Bolsheviks in February 1920.

29 Linzbach’s stay in Paris from 1924 to 1941 remains unexplored and not very well known,
even if it is talked about briefly in Dulichenko 2005 and Kruus 1988. For example, there is no
file “Jakob Linzbach” in the archives of the Préfecture de police de Paris that was in charge of
foreigners, yet there is a file concerning Jakob Linzbach’s son Peeter, registered at the end of
1936 as a painter [artiste-peintre] living at 51, rue Pierre-Demours. Paris 17¢ (mail from the
archives of the Préfecture de police, 27 October 2016). A letter written by Linzbach from Paris
to mathematician and creator of the artificial language Latino sine flexione/Interlingua (1903)
Giuseppe Peano (1858-1932) and kept in Peano’s archives says that Linzabch lived at 28, rue
Ducouédic in the 14™ arrondissement of Paris (Roero et al. 2008). More information can be
found in the Dictionary of Russian Emigration in France (Mnuhin et al. 2008-2010): while in
Paris, Linzbach participated in the activities of the Russian Scientifico-Philosophical Society
[Nauchno-filosofskoe obshchestvo] by giving lectures and, in 1936, he made a presentation at
the seminar on hydraulics of professor Adrian Vasilevich Dejsha (1886-1952) at the Russian
Faculty of Physics and Mathematics at the Sorbonne. The Dictionary also mentions that
Linzbach was a Freemason. About the possible contacts that Linzbach may have had with the
Parisian linguists, see Footnote 30.

30 According to Mnuhin ef al. 2008-2010, George de Kolovrat or Kolowrat was born in St.
Petersburg as Yurij (Georgij) Stanislavovich Kolovrat-Chervinskij and died on 26 February 1943
in Monaco. He was a linguist, translator and composer. In St. Petersburg, he graduated from the
Faculty of Oriental Languages of the University before emigrating to France. There he continued
his studies at the Sorbonne, where he defended two theses (probably in 1923) that were reviewed
without enthusiasm by famous French linguist Antoine Meillet (1866-1936) (see Meillet 1923,
1924). On 21 April 1923 (Bulletin de la Société de linguistique de Paris, 1923, t. 24: XX) he was
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In Paris I increased my knowledge of the French language®!, learning to think and
write in it, not relying on an interpreter. In 1930-31, I published there 25 issues of
the lithographed journal called:
Idéographie mathématique. Etude du langage philosophique
par Jacob Linzbach3?

elected member of the Société de linguistique de Paris and attended several meetings of the Society
along with some of the most famous French linguists of the time: for example, on 24 March
1928 the meeting brought together Kolovrat with, among others, Meillet, Emile Benveniste
(1902-1976), André Mazon (1881-1967), Joseph Vendryes (1875-1960), and Henri Maspéro
(1883-1945) (Bulletin de la Société de linguistique de Paris, 1928-1929, t. 29: XX). Kolovrat was
also interested in artificial languages. He published a Russian-language a handbook of Esperanto
(Kolovrat-Chervinskij 1905), collaborated with Esperanto journals (Stojan 1929: 289, 312, 321)
and wrote about Esperanto and Ido (see Kolowrat 1908, 1909). He was also involved in the
movement promoting Peanos Latino sine flexione/Interlingua, was member of the Academia
pro Interlingua (see Academia pro Interlingua—Circulares, 20 February 1924, 14), corresponded
with Peano (dozens of letters to Peano are kept in Peano’s archives [see Roero et al. 2008]) and
published articles in Latino sine flexion/Interlingua in different journals of the movement.
Being the translator into French of one of Linzbach’s works, Kolovrat probably met with
Linzbach regularly in Paris. One of the questions remaining unanswered is whether Linzbach,
through Kolovrat, met some local linguists while in Paris, or did not. Apparently, as far as
can be seen from a careful examination of the Bulletin de la Société de linguistique de Paris,
Linzbach did not attend any meetings of the Society, not even as a guest.
31 As can be judged by, for example, his journal Idéographie mathématique written in French
(Linzbach 1931) or his letter to Peano (Roero et al. 2008), Linzbach’s French was quite good.
32 The journal Schola et Vita, that was one of the organs of the Academia pro Interlingua
(which was another name for Peano’s Latino sine flexione [see Footnotes 29 and 30]) published
in its January-March issue in 1930 (N° 1-3: 12) a short review of the first issues of Linzbach’s
Idéographie mathématique. In the journal Cosmoglotta which was the “organ bimensual” of the
movement for de Wahl’s language Occidental, a more detailed review by de Wahl himself (Wahl
1930) of Idéographie mathématique appeared. Here are the main points of the review in the
original Occidental language: “Sr. J. Linzbach, li conosset pasigraphist [...] presenta se al publica
con un plen matur systema. [...] On posse esser ye divers opinion pri li practice applicabilitd de un
tal mathematico-philosophic pasigraphie, ma it es cert que li profund e original idées del autor va
dever interessar omni modern philosoph e linguist. It es conosset que mult fundamental progress
technic ha esset debet al phantastic idées de pensatores e experimentatores. It es sufficent mentionar
li meditationes astronomic, li luderies electric, e li enorm signification quel ili ha atinet in li modern
tempor. Noi save que anc li lingue chinesi esset in commensal un ideographie, poy desapparit in su
claritd per manual scrition. Ma ti ideographie es un ligament cultural de omni ost-asiates. Pro to un
tal standardisat pasigraphie anc for nos forsan posse haver in future un tre practice signification in tal
libres queles vole standardisar logic, philosophic, technic e altri conceptions quam p. ex. encyclopedies,
lexicos descriptive etc. On save que p. ex. un parol de un lingue nequande corresponde absolumen
a un tal de un altri lingue in su significations. Li adjuntion del absolut logic ideographic signe ci do
vell posser esser de grand importantie.” Likewise, there is an advertisement of the publication of
Idéographie mathématique in the same, March—-April issue of Cosmoglotta ((1930, N° 69: 43).
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In this journal, which included a total of 200 pages in 8°, my work was published
under the title
Algebre figurée. Interprétation idéographique de léquation du premier
degré a une inconnue.

Later, these issues were collected into a book under the same title:
Algeébre figurée. Interprétation idéographique de léquation
du premier degré a une inconnue.
Paris, 1931
200 pages in 8°°

This work was the last one I published there; all the other works remained in
manuscript.

Due to the occupation of France by the Germans, in 1941 I returned to my
homeland with the permission of the authorities, where I stayed in Reval and
continued my research. But on the night of 9 March 1944, as a result of the air
bombing of Reval, all my books and manuscripts were burnt. As for me, I was in
a shelter and managed to stay alive. I decided then to write my theory anew and
since then, living in the most difficult material conditions, I have been doing this,
renouncing any other job offers starting from 25 March 1947, when I started to
receive a working pension of 210 rubles a month. Thanks to this all my time has
been spent on the restoration of what was burnt.

Working under such conditions, I wrote two works, sending them to the
Academy of Sciences of the USSR for consideration, one after the other.

The first work was called:

1. Universal'naya matematika i universal’nyj yazyk.
Intuitivnaya matematika — matematika konkretnaya. Ee printsipy, metod i tsel’.
I-oe soobshchenie Akademii nauk Soyuza SSR i Est. SSR
Ya. Lintsbah.
Tallin, 19493

3 Linzbach 1931. This is what it says in the “Foreword”: “The current journal bearing the
title ‘Mathematical Ideography’ is a personal organ published by the author. Its purpose is the
disclosure of his works to allow them to be criticized before their final typographical edition.
The latter, being expensive because of the large number of ideographic figures employed in
the text, can only be realized much later, when the importance of the theories in question will
have received recognition by authorities - mathematical, philosophical and literary. [...] The
newspaper will appear one or more times a month” (Linzbach 1931: III).

3% Universal Mathematics and the Universal Language. Intuitive Mathematics as Concrete
Mathematics. Its Principles, Method and Purpose. First Message to the Academy of Sciences of
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The manuscript contained 254 pages.
The second work was called:
2. Universal’naya matematika i universalnyj yazyk.
Naglyadnoe predstavlenie n-mernogo prostranstva.
II-oe soobshchenie Akademii nauk Soyuza SSR i Est. SSR
Ya. Lintsbah.
Tallin, 19503°
This manuscript contained 338 pages.

Sending these works to the Academy, I naturally was counting on recognition®.
And no doubt, under normal conditions®” this recognition would have taken
place. But the following circumstance precluded the Academy from giving the
recognition to me. In June 1950 Comrade Stalin’s work?® appeared under the title:

the USSR and Est[onian] SSR. ]. Linzbach. Tallin, 1949. This manuscript is not among the
documents kept in Linzbach’s fond (fond 101) in the archives of the library of the University of
Tartu. However, this manuscript still seems to exist: Sergej Kuznetsov (2016: 140) writes that
he has a copy of it. See Footnote 42.

35 Universal Mathematics and Universal Language. A Visual Representation of an n-Dimensional
Space. Second Message to the Academy of Sciences of the USSR and Est[onian] SSR. J. Linzbach.
Tallin, 1950. This manuscript is kept in Linzbach’s fond (fond 101, item 5) in the archives
of the library of the University of Tartu. Here, Linzbach wrote “II-oe soobshchenie Akademii
nauk [Second message to the Academy of Sciences]”, but the original document reads “II-oe
soobshchenie Akademiyam nauk [to the Academie of Sciences]” (Lintsbah 1950a).

36 Linzbach seemed to be fairly sure that his works would be recognized by the Academy. For
example, in one of his manuscripts, he says that the “negative feedback [otzyv]” of the Academy
was “unexpected” and that “at first [he] could not believe [his] eyes” (Lintsbah 1950c: 1).

37" See Footnote 38.

38 Linzbach sent his two works to the Academy at the end of July 1949 (the first one) and at
the end of April or beginning of May 1950 (the second one) (Lintsbah 1950a: VI). On 25 May
1950, he wrote another letter to the Academy, urging it to work faster on his works (Lintsbah
1950b: 3). As will be shown, Spring 1950 was a very special period for Soviet linguistics.

On 9 May 1950, the editors of Pravda [Truth], the official newspaper of the Communist
Party of the Soviet Union, considering “the unsatisfactory state of Soviet linguistics”, decided
“to organize an open discussion [...] in order, through criticism and self-criticism, to overcome
stagnation in the development of Soviet linguistics and to give correct direction to further work
in the field” (quoted from Pollock 2006: 114). This was the beginning of the so called “linguistic
discussion”. Since approximately the mid-1920s, the linguistic theories of Nikolaj Yakovlevich
Marr (1864-1934) had been considered “the one and only path for Soviet linguistics” (Pollock
2006: 106) that was, from the beginning of the 1920s, trying to pave the way to a Marxist way
of doing linguistics (on Marr’s linguistics, see Thomas 1957 and Velmezova 2007). The Soviet
authorities, indeed, “talked about the creation of a new society on the basis of science, according
to which it was necessary to formulate a ‘new science’ based on the ideas of Marxism” (Alpatov
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2010: 18). The Marxism of Marr’s linguistic theories can be summed up as follows: for him, the
language was a superstructure and, like all superstructures according to Marx’s teaching, it is
subject to the changings occurring in the basis: then, in Marr’s theory, “languages skipped from
one stage of their development to another in direct correspondence to the modes of production
identified by Marx” (Pollock 2006: 105); therefore, Marr thought that “languages were linked by
their state of development, not by a common protolanguage” (Pollock 2006: 105) as was taught
by the so-called “bourgeois” Indo-European linguistics. Following this refusal of genetically
related language families, Marr’s Marxist linguistics also explained that languages were a
class phenomenon, that led to the famous assertion of Marr that “same-class languages from
different countries - given an identical social structure — are more similar typologically than
the languages of different classes within the same country, the same nation” (Marr 1936[1929]:
415, quoted and translated by Slezkine 1996: 843). Against the teaching of Indo-European
linguistics for which languages developed from a few proto-languages towards the different,
multiple languages we know now, Marr also asserted that all languages would follow an exactly
opposite process: in relation with the expansion of communism and brotherhood of workers,
classes and nations would disappear and, through close and friendly contacts, languages would
merge into one common world language that, according to Stalin who promoted this idea of
Marr in a speech at the 16th Congress of the Communist Party of the Soviet Union in 1930
and thus made it official, would “be neither Great-Russian nor German, but something new”
[Stalin, Joseph 1930. Reply to the discussion on the political report of the Central Committee
to the Sixteenth Congress of the C.P.S.U.(B.). Marxist Internet Archive, is available at https://
www.marxists.org/reference/archive/stalin/works/1930/07/02.htm (viewed 1 February 2019)].
This is what Soviets linguistics looked like till the linguistic discussion of 1950.

After more than a month, on 20 June 1950, the linguistic discussion was dealt a decisive blow.
After having published since May articles that were either neutral, pro or contra Marr, Pravda
published an article by Stalin himself that was about to “completely [alter] the field of Soviet
linguistics” (Pollock 2006: 123). In this article entitled “Concerning Marxism in linguistics”
(later published as a booklet with other articles that Stalin wrote after the first one still as parts
of the linguistic discussion [Stalin, Josef 1950. Marxism and problems of linguistics. Marxist
Internet Archive, is available at https://www.marxists.org/reference/archive/stalin/works/1950/
jun/20.htm (viewed 1 February 2019)], Stalin repudiated Marrism, asserting that Marr “was
nothing but a simplifier and vulgarizer of Marxism” (Stalin 1950): “N. Y. Marr introduced into
linguistics an immodest, boastful, arrogant tone alien to Marxism and tending towards a bald
and off-hand negation of everything done in linguistics prior to N. Y. Marr” (Stalin 1950).
According to Stalin — who led the new way that Soviet linguistics would follow — languages
were not superstructures (“Language is not a product of one or another base, old or new, within
the given society, but of the whole course of the history of the society and of the history of the
bases for many centuries” [Stalin 1950]), nor were they class based (“The ‘class character’ of
language formula is erroneous and non-Marxist” [Stalin 1950]). This was the beginning of a
new era in Soviet linguistics that underwent deep, theoretical and institutional reorganization
(Pollock 2006: 127-133).

The reasons why Stalin suddenly decided to reject Marr’s theories that he had been
supporting for more than 20 years are not definitely settled. Several authors have provided
different explanations, besides “the unsatisfactory state of Soviet linguistics” and “the unhealthy
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I. Stalin
Otnositel'no marksizma v yazykoznanii. K nekotorym voprosam yazykoznaniya.
Izdatel'stvo “Pravdy”
1950%

In this work, speaking about the grammar of a language, comrade Stalin insists on
its abstract nature. On pages 22-23 of his work, he says the following: “Grammar
is the outcome of a process of abstraction performed by the human mind over a
long period of time; it is an indication of the tremendous achievement of thought.

In this respect grammar resembles geometry, which in giving its laws abstracts
itself from concrete objects, regarding objects as bodies devoid of concreteness,
and defining the relations between them not as the concrete relations of concrete
objects but as the relations of bodies in general, devoid of all concreteness”*°

In my work I did not study the grammar of a language, which, having been
replaced here with mathematical formulas, had the same abstract nature. The
object of my study was the vocabulary [slovarnyj sostav] of a language, the concrete
nature of which Comrade Stalin does not deny. Page 23 of his work says that
the vocabulary of a language undergoes changes, but the basic stock of words
[osnovnoj slovarnyj fond] remains:

“As to the basic word stock, it is preserved in all its fundamentals and is used
as the basis for the vocabulary of the language”*! This is a quote that shows that,
in the teachings of Comrade Stalin, the vocabulary of the language [slovarnyj
sostav yazyka] has the same concrete character that it has in my work. I did not
deny the abstract nature of the grammar of a language, for I introduced it here
in the form of formulas of abstract mathematics. The abstract and the concrete
were connected here, representing the two sides of a language: where the abstract
refers to the grammar of the language, and the concrete to its vocabulary [slovarnyj

dominance Marr’s disciples maintained over Soviet linguistics” (Pollock 2006: 112, 114). For
Ethan Pollock (2006: 128), “Marr’s transnational linguistic theory” did not fit “with the patriotic
fervor of the era” after World War IT anymore; Ekaterina Velmezova (2014: 257-314) highlights
other aspects of the Soviet political context of the time to explain Stalin’s intervention in
linguistics, such as the new importance of the Slavic brotherhood and the “Chinese question”
for the Soviet Union, or the place that Marr’s theory assigned to Georgian, the mother tongue
of Stalin.

Linzbach, thus, sent his works to the Academy of Sciences for consideration in a very
special period, when Soviet linguistics was undergoing deep changes and reconsiderations.
3 Stalin, Concerning Marxism in Linguistics. On Some Questions of Linguistics. “Pravda’
Publishers, 1950.
40 Stalin 1950.
4L Stalin 1950.
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sostav] that is compiled here from the stock of words with the help of the grammar.

Just as in arithmetic where, proceeding from any number taken as a base, it
is possible to make calculations denoting all possible numbers, so in the field of
language it is possible, proceeding from an arbitrarily chosen stock of words, to
create, with the help of grammar, various national languages whose expressions
are, as a consequence of the identity of their grammar, mutually translatable.
And in this the connection between the abstract, represented by the grammar
of a language, and the concrete, represented by its vocabulary, is expressed.
The different languages created in this way are similar to the various systems of
calculation [sisterma schisleniya] in the field of arithmetic.

Grammar, with its abstract nature, which comrade Stalin correctly pointed
out, serves here, proceeding from the limited number of words of its basic word
stock, to make all other words. And this takes place here just as in arithmetic
when, on the basis of the concrete representation of our ten fingers, decimal
calculation was created, with the help of which it is possible to denote all the other
numbers. The concepts of the abstract and the concrete are connected here and,
complementing each other, they create in a language what is called its lexicon
[slovar’], its vocabulary [slovarnyj sostav], and in arithmetic what is called its
numeral system [sistema schisleniya]; in the former case it becomes possible to
express all conceivable words, and in the latter case, all the conceivable numbers.

The staff of the Academy, to whom I submitted my works for consideration, did
not understand this circumstance. Seeing that in my work I insist on the concrete
nature of language, whereas Comrade Stalin points to its abstract character, they
concluded that a discrepancy existed between my teaching and the teaching of
Comrade Stalin and, on the basis of this, they returned my works* as valueless,
and, referring to the teaching of Comrade Stalin, refused to recognize them*’.

42 According to Linzbach, his two works were sent back to him by the Academy. The fact
that his 1949 manuscript sent to the Academy is not among the documents kept in Tartu (see
Footnote 34) remains unexplained. One of the explanations could be that this manuscript was
not sent back to Linzbach and is therefore now in the archives of the Academy of Sciences in
Moscow.

43 Linzbach’s fond has kept a copy (probably sent to Linzbach) of the evaluation that the
Steklov Mathematical Institute hade made of Linzbach’s Universal Geometry (Lintsbah 1950a).
In this evaluation for the office of the Presidium of the Academy of Sciences of the USSR, it is
written that Linzbach’s “manuscript is of no interest” (Archives of the Library of the University
of Tartu, Tartu (Estonia), fond 101, item 8). From another manuscript by Linzbach we know
that the Mathematical Institute also asked Linzbach to refer to Stalin’s work about Marxism
and linguistics (Lintsbah 1950c: 3).
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By doing this, the members of the Academy did not behave as scientists, but
as those whom Comrade Stalin calls Talmudists**. And by this they put me into
an unbearable situation. For, under Socialism, recognition of scientific research
depends on the State power and the Academy of Sciences is here the only
institution to which it is possible to turn.

I tried to argue with the Academy*°. But the Academy did not pay any attention
to my objections. And I was faced with the question what to do next.

According to the proverb, every cloud has a silver lining. This circumstance is
confirmed by Protagoras’ teaching, which I spoke about in Chapter 7 of this new
study®S. In this case, the behaviour of the Academy described here suggested that
I should appeal directly to Comrade Stalin*’, asking him to be the arbiter between
the Academy and me. But for this purpose, I decided to do my research again, this
time from the point of view of Comrade Stalin’s teaching. I have been fulfilling
this task for the past two years, and as a result, a new, more profound study of my
issues has been achieved: this study consists of two parts, the second of which,
titled Universal Mathematics, has not yet been rewritten.

According to the oft-repeated saying, repetition is the mother of learning; thus,
this work has been extremely useful. Following the teachings of comrade Stalin,
I have revealed new horizons that I have outlined in my last work. I call it the last
one, because, in view of my old age, I, in all probability, will have neither strength
nor time to pursue it further. And other researchers will have to replace me in
doing this.

But I will work on this theme until my last breath. The only question is whether
I will have enough strength to review and rewrite completely what was written*®.
And particularly considering the difficult material conditions in which I am living,
being forced to do everything myself, spending on this my time and my energy.

4 Here is what Stalin said about “Talmudists” in his 1950 article concerning Marxism in
linguistics: “That is always the case with textualists and Talmudists who do not delve into the
essence of the matter, quote mechanically and irrespective of the historical conditions of which
the quotations treat, and invariably find themselves in a hopeless situation” (Stalin 1950).

45 Probably at the end of November 1950, Linzbach sent his “third message to the Academy of
Sciences of the Soviet Union” (written between 30 September and 20 November), in which he
pointed out the “narrow thinking” of the Academy and tried to “give [...] further insights and
generalizations of [his] theories” (Lintsbah 1950c: 28 and 31).

46 See Lintsbah 1951-1952: 135-148.

47 The work in which this autobiography appears is dedicated to “Com. losif Vissarionovich
Stalin on the occasion of his work: ‘Concerning Marxism in Linguistics” (Lintsbah 1951-
1952).

48 As Linzbach died in 1953, he probably did not have an opportunity to rewrite the second
part that he talks about here.



Jakob Linzbach on his life and work 331

Sending now my new work to Comrade Stalin and the Academy of Sciences,
I will be waiting for their decision on its fate. I remain firmly convinced that the
previous decision of the Academy will be cancelled and that the scientific value of
my work will be recognized*. This circumstance is very important, for it means
nothing else but the triumph of Marxism and the intellectual development of
mankind in the sense of elevating it to a superior stage of evolution, where, by
virtue of the mathematical thinking acquired, mankind will stand higher than the
ordinary humanity that stands, due to the possession of a verbal language, above
the speechless animals.

In conclusion, I draw the readers’ attention to the fact that I owe the persistence
and insistence with which I have been working on this theory, devoting to it all the
free time of my life, to my nanny, an old village maid Anna®. According to my late
mother, this nanny loved me very much and, thanks to her care, I started talking at
the age of six months and showed interest in all the phenomena around me.

— When anything that happened in the farm yard interested you, you shouted
to her: “vana Anne, vaatama!®! Old Anna, let’s have a look!” And she grabbed you
under your arms and hurried, limping, where you indicated.

Saying this, my mother laughed.

Highly praising this attitude towards children, I dedicated one of the previous
works that were submitted for the Academy’s consideration to my nanny>2. And I
am doing this here too, even though the present work is dedicated to comrade Stalin.
May the memory of the intellectual caretaker of my childhood not be forgotten.

4 We know the fate of this “new work” that Linzbach sent to the Academy of Sciences. Linz-
bach’s fond in Tartu contains a letter sent to Linzbach on 17 April 1952 by the chemist Aleksandr
Vasilevich Topchiev (1907-1962), chief scientific secretary of the Presidium of the Academy of
Sciences of the USSR. In this letter, Topchiev informed Linzbach that his manuscript was reviewed
by the Steklov Mathematical Institute and by the Institute of Linguistics (both belonging to the
Academy of Sciences) but “got a negative rating” and that, therefore, it had been sent back to him.
This 1951-1952 manuscript was also sent back to Linzbach, as had been the case with the other
works that he sent to the Academy for consideration (see Footnotes 34 and 42).

0" No information has been found concerning this Anna.

51" In Estonian in the original.

52 This “previous work” could not be identified.
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AKo6 JInHu6ax o cBoel }KN3HU 1 paboTe

ScroHckmit yuenbiit ko6 JInHI0ax M3BecTeH, PeX/ie BCero, Kak aBTop KHury “TIpuHIuIIE!
¢dumocodckoro s3bIKa: MONBITKA TOYHOI IMHIBUCTUKI , M3JAaHHOI B 1916 rofy Ha pycckoM
A3bIKe. B 9TOI1 KHUTe, KaK U B APYIMX M3JAHHBIX U HEOIyOIMKOBaHHBIX paborax, JInHI6ax
CTaBUT LIeIbI0 CO3[jaHNe YHUBEPCAIbHOIO MICbMEHHOTO S3bIKa, B KOTOPOM COCIMHSIOTCS
Maremaruka un nsobpaxenns. Vgen JIuHii6axa OBV Ha MCCIIETOBATENE PA3/IMIHBIX
aKaJeMM4ecKnx obacreii, TAKMX KaK CEMMOTHKA, MHTEPIMHIBUCTUKA, HUIocodus, Teopus
K1HO, nHdpopmaTnka u T.1. OgHaKo 0 >Ku3HM camoro JInHi6axa 13BecTHO Maso. B ogHoit n3
€ro pyKOIIIcCeil, XpaHsIeincst B TapTy, ecTb I71aBa, KOTOPYIO MOXXHO CYNTATh aBTOOMOrpadmen
JInni6axa, OHa HalMCcaHa KapaHJAIIOM OT PyK!. DTOT TEKCT MyO/IMKYeTCs BIiepBbIe Ha aHI-
JIMIICKOM SI3BIKE C KOMMEHTapVAMIL.

Jakob Linzbach oma elust ja tegevusest

Eesti teadlast Jakob Linzbachi tuntakse peamiselt seetdttu, et ta avaldas 1916. aastal venekeelse
raamatu pealkirjaga ,, Filosoofilise keele printsiipidest: tappislingvistika katse”. Selles raamatus,
nagu ka muudes tema avaldatud ja avaldamata teostes, piitidles ta kirjaliku universaalkeele
loomise poole, milles seguneksid matemaatika ja pildid. Linzbachi ideid on teadvustanud
erinevate (teadus)alade esindajad semiootika, interlingvistika, filosoofia, filmiteooria, infor-
maatika jne vallast, ent Linzbachi elu kohta pole kuigi palju avaldatud. Uhes Tartus siilitatavas
kasikirjas leidub peatiikk, mida voib lugeda autobiograafiaks ning mis Linzbachi enda pliiatsiga
kirjutatult pakub teavet tema elu ja tegevuse kohta. Kdesolevalt on seda teksti esmakordselt
toimetatud, see inglise keelde t6lgitud ning kommentaaridega varustatud.



